
1 - Resoconto di viaggio: Pausania a Figalea 
’Εγω τῆς Δήμητρος ἒνεκα ές Φιγαλέαν άφικνοῦμαι. Καί ούδέν θύω τῇ 
θεῷ, ώς καί οί έπιχώριοι νομίζουσι τά δέ άπό τῶν δένδρων τῶν 
ήμέρατν τά τε άλλα καί άμπέλου καρπόν καί μελισσῶν τε κηρία και 
έριων τα μή ές εργασίαν πω ἢκοντα, άλλά ἒτι άνάπλεα τοῦ οίσύπου 
τιθημι έπί τόν βωμόν τόν πρό τοῦ σπηλαίου, τιθείς δέ καταχέω αύτῶν 
ἒλαιον Ιέρεια δέ έστιν ή ταύτα δρώσα, δέ αύτῇ καί τῶν ίεροθυτῶν 
καλουμένων ό νεωτατος- οί δέ είσι τῶν αστῶν τρεῖς. Έστι δέ δρυῶν 
τε ἃλσος περί τό σπήλαιον καί ϋδωρ ψυχρόν ἃνεισιν έκ τῆς γῆς. Τό δέ 
ἃγαλμα τό ύπό τοῦ Όνάτα ποιουμενον οὒτε έστί κατ' εμέ οὒτε τῶν 
Φιγαλέων οί πολλοί έπίστανται εί έγίγνετο έν άρχῆ. 

 
2 - Tragica morte di Alcibiade 

 
Ὡς οὖν ὁ Λύσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρνάβαζον ταῦτα πράττειν 
κελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ τε τῷ ἀδελφῷ καὶ Σουσαμίθρῃ τῷ θείῳ 
προσέταξε τὸ ἔργον. Ό Αλκιβιάδης ἔτυχε μὲν ἐν κώμῃ τινὶ τῆς 
Φρυγίας τότε διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδραν μεθ᾽ αὑτοῦ τὴν ἑταίραν. 
Οί δέ βάρβαροι πεμφθέντες έπ’ Άλκιβιάδην ούκ έτόλμησαν 
εἰσελθεῖν, ἀλλὰ κύκλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες ἐνεπίμπρασαν. 
Αίσθόμενος δ’ ό Αλκιβιάδης, ῶν μὲν ἱματίων τὰ πλεῖστα καὶ τῶν 
στρωμάτων συναγαγὼν ἐπέῤῥιψε τῷ πυρί, τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν 
ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, τῇ δεξιᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον 
ἐξέπεσεν ἀπαθὴς ὑπὸ τοῦ πυρὸς πρὶν ἢ διαφλέγεσθαι τὰ ἱμάτια, καὶ 
τοὺς βαρβάρους ὀφθεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν αὐτὸν 
οὐδ᾽ εἰς χεῖρας συνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀποστάντες ἔβαλλον ἀκοντίοις καὶ 
τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος καὶ τῶν βαρβάρων 
ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρα τὸν νεκρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς 
περιβαλοῦσα καὶ περικαλύψασα χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν παρόντων 
ἐκήδευσε λαμπρῶς καὶφιλοτίμως.   (versione greco da Plutarco) 
 

 
3 - Teseo e il Minotauro 

Ό δέ Μίνως έκέλευεν Άθηναίοις κόρους έπτά καί κόρας τάς ἳσας 
χωρίς ὂπλων πέμπειν τῷ Μινωταύρῳ βοράν, ἒως τό τέρας ἃν ζῇ. Έπεί 



δέ οί Αθηναῖοι έπείθοντο, άπηλλάσσοντο τῶν κακῶν καί ό Μίνως 
έπαύετο τοῦ πολέμου. Μετά δέ έννέα ἒτη πάλιν ό Μίνως τούς δίς 
έπτά κόρους αὗθις πάλιν ἢθελε. Ώς δέ ή ναῦς ή τούς κούρους 
φέρουσα άνάγεσθαι ἒμελλεν, καί Θησεύς ό Αίγέως συνεκπλεῖ (= 
συνεκπλέει). Ό δ’ Αιγεύς εισήρχετο είς τόν κυβερνήτην καί 
προσέτασσε, ὂταν μέν ό Θησεύς νίκᾷ τόν Μινώταυρον, καταπλεῖν (= 
καταπλέειν) λευκοῖς ίστίοις, έάν δέ άποθνήσκῃ, μέλασι. Ώς δ’ ό 
Θησεύς ἧκεν είς Κρήτην, Άριάδνη μέν ή τοῦ Μίνωος θυγάτηρ, διά 
τόν ἒρωτα τοῦ Θησέως, συνέπρασσε τῷ νεανίᾳ. Ό δ’ οὗν Θησεύς τό 
τέρας άπέκτεινε· τήν δέ τοῦ λαβυρίνθου ἒξοδον διά στρατηγήματος 
τίνος τῆς Άριάδνης ηὒρισκε καί έσῴζετο, άλλ’ ό τῆς νεώς κυβερνήτης 
έπελανθάνετο άναπεταννύναι τά λευκά ιστία. Ό δ’ Αιγεύς, ὂτε άπό 
τῆς άκροπόλεως τήν ναῦν έώρα σύν μέλασι ίστίοις, Θησέα ένόμιζε 
άποθανεῖν καί έρρίπτετο είς τήν θάλασσαν. 
 

4 - Alessandro distrugge Tebe, ma salva la casa di Pindaro 
Ή πόλις δυνάμει τε και δόξη εις τά πολέμια τών τότε προέκουσαέν 
τοίς 'Ελλησιν, δεινότατα ύπ'Αλεξάνδρου έπαθεν. τοις συμμάχοις τήν 
μέν Καδμείαν φρουρᾷ κατέκειν έδοξε, τήν πόλιν δέ κατασκαψαι είς 
έδαφος καί την χώραν κατανείμαι τοίς συμμάχοις, όση μἡ ιερά 
αύτής. παίδας δέ και γυναίκας και όσοι υπελείποντο Θηβαίων, πλήν 
τών ιερέων τε και ιερειών και όσοι ξένοι Φιλιππου ή Αλεξάνδρου ή 
οσοι πρόξενοι Μακεδόνων εγενοντο, άνδραποιδισαι. Τήν Πινδαρου 
δέ τού ποιητόυ οικίαν και τούς άπογόνους, τού Πινδαρου λέγουσιν 
ότι διεφύλαξεν Αλέξανδρος, του ποιητού αιδοί 

 
5 - Alessandro conquista l'Ircania e l'Aria 

Αλέξανδρος ἧγεν ώς έπι Ζαδράκαρτα, τήν μεγίστην πόλιν τῆς 
Ύρκανίας, 'ίνα και τά βασίλεια τοΐς Ύρκανίοις ἧν. Και ένταΰθα, 
διατρίψας ημέρας πεντεκαίδεκα και θύσας τοΐς θεοΐς, ώς νόμος έστί, 
και αγῶνα γυμνικόν ποιήσας, ώς έπι Παρθυαίους ἧγεν· έκεΐθεν δε 
έπί τά τῆς Άρείας ὂρια και Σουσίαν, πόλιν τῆς Άρείας, ΐνα ἧκε παρ’ 
αύτόν και Σατιβαρζάνης, ό Αρείων σατράπης. Τούτῳ μέν δή τήν 
σατραπείαν άποδούς ξυμπέμπει αύτῷ Άνάξιππον τῶν εταίρων, δούς 
αύτῷ τῶν ίππακοντιστῶν ές τεσσαράκοντα, ώς ἒχοι καθιστάναι 
φύλακας τῶν τόπων και μή οί Άρεϊοι άδικοῖντο πρός τῆς στρατιᾶς τῶν 



Μακεδόνων κατά τήν πάροδον. Έν τούτῳ δέ άφικνοῦνται παρ’ αύτόν 
Περσῶν τινες, οΐ ήγγελλον Βῆσσον τήν τε τιάραν όρθήν ἒχειν καί τήν 
Περσικήν στολήν φοροῦντα Άρτοξέρξην τε καλεῖσθαι άντί Βήσσου 
και βασιλέα φάσκειν εἶναι τῆς Άσίας. 
 

6 - Dario manda una spedizione contro Atene 
Δαρειος, ο των Περσων δυναστης, τοις Αθηναιοις σφοδρως 
εχαλεπαινεν, οτι τοις της Ασιας αποικοις βοηθειαν επεμπον. 
Εβουλετο ουν τους Αθηναιους υπηκοους ποιεειν, διοπερ 
αναριθμητον στρατιαν εν πλοιοις εις την Αττικην επεμπεν οι δε θεοι 
τοις μεν αδικοις βαρβαροις κακονοι ησαν, τοις δε ανδρειοις των 
Αθηναιων οπλιταις λαμπραν νικην παρειχον. Μιλτιαδης γαρ, ο των 
Αθηναιων στρατηγος, εν πεδιω της Αττικης συν ολιγη στρατια τους 
μεν των Περσων απεκτεινεν, τους δε εις φυγην ετρεπεν εν δε τοις 
νεκροις και Ιππιας ην, ο του Πεισιστρατου υιος. 
 

7 - Giasone e la conquista del vello d'oro 
Έπεί επί Φάσιν ποταμόν έν τη Κολχικη οί Άργοναϋται ήρχοντο, ήκε 
ό Ιάσων προς Αιήτην, oς των Κολχικων εβασίλευεν. Ό δέ Αίήτης τό 
χρυσοΰν δέρας ύπισχνεΐτο εΐ τους χαλχοπόδας ταύρους μόνος ό 
Iάσων κατεζεύγνυεν. Ήσαν γάρ παρ' Αίήτη άγριοι τε και δεινοί 
ταϋροι, δώρον Ηφαίστου, οι εκ μεν χαλκοΰ εΐχον πόδας. Ό δέ Ιάσων 
απορεί πως τους ταύρους καταζευγνΰειν, αλλά διά της βοηθείας της 
Μήδειας τό εργον τελεί. Ήν γαρ Μήδεια τοΰ Αίήτου θυγάτηρ και 
δεινή φαρμακεύτρια. Ούτως δέ o Ίάσων τους ταύρους ξευγνυει και 
τό δέρας λαμβάνει. 
 

8 - Giasone e la conquista del vello d'oro 
Έπεί επί Φάσιν ποταμόν έν τη Κολχικη οί Άργοναϋται ήρχοντο, ήκε 
ό Ιάσων προς Αιήτην, oς των Κολχικων εβασίλευεν. Ό δέ Αίήτης τό 
χρυσοΰν δέρας ύπισχνεΐτο εΐ τους χαλχοπόδας ταύρους μόνος ό 
Iάσων κατεζεύγνυεν. Ήσαν γάρ παρ' Αίήτη άγριοι τε και δεινοί 
ταϋροι, δώρον Ηφαίστου, οι εκ μεν χαλκοΰ εΐχον πόδας. Ό δέ Ιάσων 
απορεί πως τους ταύρους καταζευγνΰειν, αλλά διά της βοηθείας της 
Μήδειας τό εργον τελεί. Ήν γαρ Μήδεια τοΰ Αίήτου θυγάτηρ και 



δεινή φαρμακεύτρια. Ούτως δέ o Ίάσων τους ταύρους ξευγνυει και 
τό δέρας λαμβάνει. 
 

9 - Nausicaa incontra Odisseo 
Μετά τό δεΐπνον ή Ναυσικάα άρχεται μολπής και πολύ διαφέρει τῶν 
θεραπαινῶν τῇ εύπρεπείᾳ· ἒπειτα παρά τήν άκτήν τῆς θαλάσσης αί 
κόραι τῇ σφαίρᾳ παίζουσιν. Έπεί δέ ή Ναυσικάα τήν σφαίραν δίνῃ 
εμβάλλει, αί κόραι βοήν έξιᾶσι. Τότε δέ εγείρεται τῇ τῶν κορῶν βοῇ 
ό Όδυσσεύς· ό Λαερτιάδης γάρ καθηύδετο μετά θάμνους έν τῇ άκτῇ 
(εις τήν Σχερίαν νῆσον ναυαγός προσήκει διά τήν Αθήνᾶς βοήθειαν). 
Ότε αι κόραι τόν Λαερτιάδην βλέπουσιν, εύθύς εις φυγήν τρέπονται 
τῷ τού άνθρώπου φόβῳ· τῇ δέ Ναυσικάᾳ ή Άθηνᾶ άνδρείαν έντίθησι. 
Διό ό Όδυσσεύς τῇ κόρῃ προσεύχεται και βοήθειαν παρά τῆς 
Ναυσικάας έκδέχεται. 
 

10 - Pericle e Aspasia - Suda versioni greco per il biennio 
Περικλής, Ξανθίππου και Άγαρίστης υίός, Αθηναίος, £ήτωρ και 
δημαγωγός δστις πρώτος γραπτον λόγον έν δικαστηρίω είπε, τών 
προ αύτοϋ σχεδιαζόντων. Ήν δέ μαθητής Άναξαγόρου του 
Κλαζομενίου. Ό Περιλκής έκέλευσεν Άθηναίοις, έμβαλόντων μέν 
Λακεδαιμονίων εις την Άττικήν, μή έπεξιέναι, άλλ' έσω τείχους 
μένειν αυτούς δέ δια τών πλοίων έπιέναι ... Πολλών δέ δντων 
χρημάτων έν τη άκροπόλει, εις τον πόλεμον τά πλείστα άνήλωσε. 
Περικλής νόμον γράφος τον μή έξ άμφοΐν γονέοιν Άθηναίοιν 
γενόμενος πολίτην μή είναι, ού μετά μακρόν χρόνον τους γνησίους 
υιούς άποβαλών, λύσας τον έαυτοϋ νόμον, τον νόθον παΐδα τον 
σπασίας έποίησε δημοποίητον. Δημοποίητος ούν ό φύσει ξένος, υπό 
δέ του δήμου πολίττ γενόμενος. Ασπασία δέ ήν γένος Μιλησία, δεινή 
δέ περί λόγους. Περικλέους δέ φασιν αυτήν διδάσκαλον αμα και 
έρωμένην είναι· ύστερον δέ και γαμετή αύτοΰ έγένετο. 
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